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Abstract 

The translation of the Qur'an is highly sensitive due to its rhetorical and syntactic subtleties and 

is usually considered as one of the most difficult types of translation. Among these rhetorical 

subtleties is the emphatic nun, which always comes in the form of a syntactic structure to 

emphasize the content of the verb or sentence, and in each structure and style, it implies a 

specific meaning. It is very clear that the translator, knowing such a linguistic phenomenon, has 

overcome some of the challenges of translating the Qur'an and will not stumble in conveying its 

exact meaning. Therefore, in this research, in order to understand the semantic function of non-

emphasis in the Holy Qur'an and with a descriptive-analytical method and a confrontational 

approach, the translation process of "non-emphasis" in four Persian translations by Mr. Elahi 

Qomshaei, Foladvand, Ansarian and Makarem Shirazi from Surah Araf has been criticized. The 

result of the research showed that there are complications in the category of finding the 

equivalent of the noun for emphasis in terms of plurality in one verse and some syntactic 

subtleties, which caused the translation to fail due to lack of accuracy. The most appropriate 

semantic equivalent of emphatic nun in positive sentences is the emphatic adverb "certainly" and 

in negative sentences the adverb "never" and among the translators, Ansarian has acted more 

successfully than the other three translators. 
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Introduction 

The Holy Qur'an is the miraculous word of the wise God, which has a deep inner meaning and a 

pleasant expression, and as time passes, its hidden concepts and secrets become more apparent. 

This heavenly book is a chain-like collection of lexical, semantic, morphological, syntactical and 

rhetorical subtleties, whose literary format has been drawn on the body of its high meanings, and 

the separation and reversal of all these subtleties and subtleties. Together is basically impossible. 

At the same time, not paying attention to each one makes the meaning slip and endangers the 

principle of trustworthiness in translation. This issue is a remarkable point that increases the 

importance of the translation of the Holy Quran compared to the translation of other texts and 

shows that the translators of the Quran cannot provide an accurate and perfect translation on their 

own. One of the common and customary methods of expression in any language is the emphasis 

style; Emphasis means fixing and subordinating a meaning and concept in the audience's mind in 

order to clear any doubts by using tools, words and special expressive styles. Among the literary 

subtleties and syntactic points of the Qur'an is the emphasis with non, which is used in various 

syntactic constructions. It is very clear that the translation of such a linguistic phenomenon - due 

to the lack of an exact equivalent in the Persian language - faces challenges, and some of its 

constructions are untranslatable, and translators stumble in conveying its exact meaning; 

Therefore, it is necessary to provide a suitable method for translation and equivalence, and this 

study was written with this purpose. 

Research background 

Due to the importance of the translation of the Qur'an, several studies have been conducted on 

the translation of the Qur'an and its syntactic structure. Among the most important of these 

researches, we can refer to the Master's thesis entitled "Emphasis Style in the Qur'an in the First 

Fifteen Parts and Part 30" written by Azam Hashemian at Ferdowsi University of Mashhad, in 

which the style of emphasis It has been examined in the first and thirtieth parts of the Holy 

Quran. In addition, several articles have been written in the field of translation of rhetorical 

arrays and syntactic structures of the Holy Quran, including "Difficulty of translating metaphors 

with an emphasis on the methods of inverting Quranic metaphors in Tabari's translation". It is 

written by Alireza Baqir, which was published in the Qur'an and Hadith research magazine. At 

the end, we can mention the article "Methodology of Emphasis in Contemporary Translations of 

the Holy Quran" written by Mehdi Naseri, Rasool Dehghan Zad and Hassan Barznouni, which 

was published in the Quarterly Journal of Quran and Hadith Translation Studies. 

Research method 

This research, with the aim of understanding the semantic function of emphatic nun in the Qur'an 

and with a descriptive-analytical method and confrontational approach, the process of translation 
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of emphatic nun in four Persian translations of Elahi Qomshei, Foladvand, Ansarian and 

Makarem Shirazi from Surah A'raf evaluates and measures. 

Result 

In this research, we analyzed 19 examples of the translation of sentences emphasized with nun in 

the translations of Mr. Alhid Qomshaei, Foladvand, Ansarian and Makarem Shirazi from Surah 

A'raf and it was found that the equivalent of the accented nun in Persian language is a special 

emphasis adverb. Special adverbs in the Persian language are usually placed after the subject and 

in some cases after the object and always carry the title of the adverb with them; A title that 

makes them unnecessary to appear in other roles (verb, subject, etc.) and vice versa, other 

elements cannot play their role either. Attention should also be paid to the fact that there is no 

mistake between the equivalent of the emphatic noun and the absolute object, due to their 

similarity in the target language, as some translators, including Elahi Qemshehi, have done in 

several cases. Unintentionally, they have suffered this slip.In general, it can be said: among the 

special adverbs, the adverb "definitely" (in positive sentences) and the adverb "never" (in 

negative sentences) are the most appropriate equivalents for translating emphatic nun in Persian 

language. Among the translators, Ansarian has been more successful than the other three 

translators in terms of finding the most exact equivalents (15 cases) and respecting the linguistic 

structure in most cases.  
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 X2588-414 یچاپ یشاپا

 X2783-5081 یکیالکترون یشاپا

 40-3صفحات: 

 

 80/08/0081 :دریافت

08/80/0081 :پذیرش   

 مقاله پژوهشی

 مأکید در قرآن کریمؤکّد با نون تهای هجمل ۀترجم بررسی و نقد

 رانیهمدان، ا نا،یس یدانشگاه بوعل ،یعرب اتیگروه زبان و ادب ،استاد  سید مهدی مسبوق

 رانیهمدان، ا نا،یس یدانشگاه بوعل ،عربی اتیزبان و ادب یدکتردانشجوی     افسانه مصباحی همراه

  

 هچکید

معمولاً  و است خورداربر بالایی حساسیتّ از نحوی و بلاغی دقایق و ظرایف داشتن علتّ به ،قرآن ۀترجم

 که است نون با تأکید ،بلاغی هایظرافتاین  ازجمله. رودمی به شمار ترجمه انواع دشوارترین از یکی نوانعبه

 بر اسلوبیساختار و  هر در و آیدمی جمله یا فعل مضمون تأکید جهت ،نحوی ساختار یک قالب در همواره

 ۀترجم هایچالش از یخشب ،زبانی ۀپدید چنین شناخت با مترجمکه  است پرواضح ؛دارد دلالت خاص معنایی

 در لذا. شودنمی لغزش دچار –بلاغی اصول رعایت با – آن قدقی معنای انتقال در و سر گذاشته پشت را قرآن

 و رویکرد تحلیلی –توصیفی روش با و کریم قرآن در تأکید نون معنایی کارکرد شناخت منظوربه جستار این

 و انصاریان ،فولادوند ،یاقمشه یالهآقایان  فارسی ۀترجم چهار در «تأکید نون» ترجمه آیندفر ،ایمقابله

 ۀمقول در که پژوهش نشان داد آیندبر. گرفته است قرار بررسیو  موردنقد اعراف ۀسور از شیرازیمکارم

 که دارد وجود هاییپیچیدگی ،نحوی هایظرافت برخی و آیه یک در تعدّد جهت از تأکیدنون  برای یابیمعادل

-جمله در ثقیله تأکید نون معنایی معادل ترینمناسب. است دهنارسایی کر دچار را ترجمه آن در دقتّ نظر عدم
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 سه به نسبت انصاریان ،مترجمان میان در و است «هرگز» قید منفی هایجمله در و «قطعاً » تأکید قید ،مثبت های

 .استکرده عمل ترموفق دیگر مترجم

 .میقرآن کر ، سوره اعراف،یدنون تأک نارسایی ترجمه، ،های فارسی: ترجمهیدیکل ه هایواژ

 مقدمه .1

، مفاهیم گذردچه زمان می، کلام معجز خداوند حکیم است که باطنی عمیق و بیانی دلنشین دارد و هرقرآن کریم

، ، معناییهای لغویافتاز ظر واری، مجموعه زنجیر. این کتاب آسمانیگرددتر مینهفته آن آشکارو اسرار 

گردان همه و تفکیک و بر نحوی و بلاغی است که قالب ادبی بر پیکر معانی والای آن کشانده شده است، صرفی

معنا را دچار لغزش ، عدم توجهّ به هر یک حالنیدرع .ها با هم اساساً امری ناممکن استظرافت این دقایق و

است که اهمیّت  یاملاحظهقابل، نکته مسئلهاین  .کشاندترجمه به مخاطره می نموده و اصل امانتداری را در

توانند دهد که مترجمان قرآن نمیبرد و نشان میترجمه قرآن کریم را در مقایسه با ترجمه متون دیگر فراتر می

ان و مترجمان پیشین جو در آثار عالمو، جستطرف دیگر. از نقص ارائه دهندای دقیق و بیترجمه ییتنهابه

های موجود در سازی نقصهای پیش از خود و شفّافبررسی جدّی ترجمه درصدددهد که آنان نشان می

 (.04: 3131، حجتّر.ک: )اند نیامدهبرها جمهتر

؛ تأکید عبارت است از تثبیت و ، اسلوب تأکید استهای بیانی متداول و مرسوم در هر زبانیروشیکی از 

شک و تردید با استفاده از ادوات و کلمات و  هرگونهمعنا و مفهوم در ذهن مخاطب جهت رفع  تمکین یک

-با نون است که در ساخت دی، تأکقرآن انیز یو نکات نحو یادب یهاظرافت ازجمله. های خاصّ بیانیاسلوب

در  قیداشتن معادل دقبه علتّ ن - یزبان دهیپد نیاست ترجمه چن پرواضح. رودیمختلف به کار م ینحو های

در انتقال  انو مترجم دنماییم ریآن ترجمه ناپذ هایساخت یمواجه است و برخ ییهاچالش با – یزبان فارس

 یضرور یآن امر یابیترجمه و معادل یمناسب برا ییارائه الگو نیبنابرا شوند؛یآن دچار لغزش م قیدق یمعنا

ر : ثقیله )مشدّد( و خفیفه )غیبر دو نوع است دیتأکنون  است. افتهیهدف سامان  نیاست که پژوهش حاضر با ا

« غالباُ  المعنی زیادةُ  علی تَد لُ  البناء زیادةُ »: ؛ زیرا به قول نحویاناز نون خفیفه است تأکید در نون ثقیله بیشتر. مشدّد(

ثقیله و خفیفه در جملیه  دیتأکن نو». کار رفته استبار در قرآن کریم به 411نون ثقیله (. 04: 3111، شرتونیال)

 هاآندهد و هر دوی )إنّ و إن( در جمله اسمیه انجام می دیتأکدهد که حرف فعلیه همان کاری را انجام می

جزو حروف معانی است و هدف از کاربست  دیتأک(. نون 0/311: 3041)السامرائی، « روندبه کار می دیتأکبرای 
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گذارد: یکی می ریتأثشود و از دو جهت بر آن بر سر افعال مضارع وارد میمعنای فعل است و فقط  دیتأکآن 

دهد )ابن الناظم، اختصاص می آیندهمعنوی که معنای آن را به معنای  ریتأثکند و لفظی که فعل را مبنی می ریتأث

3104 :404.) 

. یابدنمود می یشمارهای قیدی بیهشود و در مفاهیم و گرویاد می «قید تأکید»در زبان فارسی از تأکید با عنوان 

گروه قیدی ایجاب و منفی است که به همان ، گروه قیدی متناسب با معنای نون تأکید در فارسی توان گفتمی

، : هیچمنفی .... ومطمئناً، ، حتماًیناً: یق. ایجابشودیماطلاق  «قید مختص»و یا  «قید ویژه»ها عنوان برخی از آن

های غیر خویشاوند با زبان فارسی زبان عربی از زبان(. 403-402: 3131، وردفرشیدر.ک: داً..... )، ابهرگز

در تأثیر  تا حدودی و گیری واژگانیوامتأثیر به  این و زیادی در زبان فارسی داشته ریتأثشود که ب میومحس

ختارهایی را در درون خود جای داده است که هر زبان قواعد و سا یدر حالاین (. 13)همان: است  دستور زبان

به آشنایی با فرهنگ و یا ویژگی مشترک بین آن  است و انتقال مفاهیم این ساختارها از زبانی به زبان دیگر منوط

، تفاوت ساختار زبان فارسی و عربی و نیز رونیازا. نمایدمی دشوارمعنا  در غیر این صورت انتقال؛ دو است

، و نموده استسازی نون تأکید با مشکل مواجه رآن در اغلب اوقات مترجمان را در معادلظرافت معنایی متن ق

دچار یابی نون تأکید دلمعا که درپوشی کنند و یا اینگردان نون تأکید چشمدارد تا از بررا بر آن میگاهی ایشان 

که آیات مؤکّد با  کوشدرو میشپی پژوهش و ترجمه نارسایی ارائه دهند. با توجّه به مسائل فوق لغزش شوند

، ابتدا مروری بر ساختار رواز همین قرار دهد. یموردبررس آیند ترجمههای فارسی آن را در فرنون ثقیله و معادل

، انواع و جایگاه آن قید تأکید در زبان فارسی معرفی بهن عربی خواهیم داشت و سپس نحوی نون تأکید در زبا

بررسی خواهیم نمود. دلیل انتخاب سوره  عراف سوره اآیات مؤکّد را در هایی از نمونهو  پردازیممیدر جمله 

بار تکرار دارای بسامد بالایی است و دیگر  33با در آن  دیتأکنون  کهنیااعراف از دو جهت است. نخست 

این اساس  بر در آن از تنوع زیادی برخوردار است. دیتأکمشتمل بر نون  های نحوی آیاتِساخت کهنیا

، فرایند ایمقابله رویکرد تحلیلی و –توصیفی  شو با رو قرآنشناخت کارکرد معنایی نون تأکید در  منظوربه

مورد شیرازی از اعراف ، انصاریان و مکارم، فولادوندایقمشهالهیفارسی  را در چهار ترجمه کیدنون تأ ترجمه

، گویی به آن هستیمدر پی پاسخ پژوهشز رهگذر این که اهایی پرسش دهیم.ارزیابی و سنجش قرار می

 :از اندعبارت

 ؟ترین معادل معنایی نون تأکید ثقیله در فارسی چیستمناسب .3
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 ؟اندعمل کرده ترموفقکدام یک از مترجمان در انتقال معنای نون تأکید ثقیله  .4

 ؟د با نون چیستمؤکّهای گردان آیهروی مترجمان در بر های پیشعمده چالش .1

 پژوهش ۀپیشین .2

قرآن و ساختار نحوی آن  های متعدّدی در خصوص ترجمۀپژوهش ،قرآن ۀترجم ۀبا توجّه به اهمیتّ مقول

اسلوب تأکید »، تحت عنوان ارشدۀ کارشناسینامتوان به پایانها میترین این پژوهش. از مهمصورت گرفته است

، اعظم هاشمیان در دانشگاه فردوسی مشهد اشاره نمود که در آن ۀنوشت «جزء سیدر قرآن در پانزده جزء اوّل و 

 ۀترجم ۀ، مقالاتی چند در حوز. افزون بر اینام قرآن کریم بررسی شده استاسلوب تأکید در دو جزء اولّ و سی

دشواری ترجمه » آمده است که از آن جملهتحریر در ۀساختارهای نحوی قرآن کریم به رشتهای بلاغی و آرایه

ه رضا باقر است که در مجلّ ینوشته عل« های قرآنی در ترجمه طبریگردان استعارههای براستعاره با تأکید بر شیوه

های مقاله پس از نگاهی گذرا به تعریف استعاره و نیز نظریه. این منتشر شده است نامه قرآن و حدیثپژوهش

 قرار یموردبررسهای قرآنی در ترجمه طبری را گردان استعاره، برنهای آنو درباره ترجمه استعاره و شیوه

)مطالعه های معاصر قرآن کریم در ترجمه شناسی ترجمه ادوات تأکیدروش»مقاله توان ن نیز میدر پایا دهد.می

امه برد که در فصلنن برزنونی را نام و حس ضاد، رسول دهقاننوشته مهدی ناصری(« ، نون تأکید، إنَّّما: إنَّّموردی

در خصوص ادوات تأکید و . در این مقاله توضیحی مختصر ستمنتشر شده ا مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

، وفادار و اللفظی: تحتقرآن یعنی های ترجمۀبندی روشسپس با تقسیم ،وسیع آن ارائه شده تبیین گسترۀ

. با توجّه به قرار گرفته است یموردبررس دیتأکوات اد ها در ترجمۀهای آنش و تحلیل روش، پردازتفسیری

نون گردان آیات مؤکّد با های برکرد معنایی نون تأکید و چالشکنون پژوهشی مستقل در خصوص کارکه تاینا

و الگوی معنایی مناسبی  اهتمام ورزیده، به این ضرورتکوشد رو میپژوهش پیش، صورت نگرفته است دیتأک

 دهد.ه ارائه را در این حوز

 کرد نون تأکید در سوره اعرافکار .3

، اثبات توحید و دادگاه غالباً بحث از مبدأ و معاد« مکیّ»های . در سورههای مکیّ استاعراف از سوره سوره

 استو تثبیت مقام و موقعیتّ انسان در جهان آفرینش به میان آمده  پرستیو مبارزه با شرک و بت رستاخیز
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۸ 
 

(. در ادامه به سنجش و ارزیابی رویکرد مترجمان به برگردان آیات 2/33: 3110، شیرازی و همکاران)مکارم

 پردازیم.در سوره اعراف می دیتأکمؤکد با نون 

لَُإ لیَه مُُفَ لَنَسئَلَنُ ﴿ُ.3-1  .(2/ )أعرافُ﴾الم رسَلینَُُوَلنََسئَلَنُ ال ذینَُأ رس 

از ]خود[  قطعاًو  پرسید خواهیماند آنان فرستاده شده یسوبه]پیامبران[ از کسانی که  قطعاً: پس فولادوند*  

 .پرسید خواهیمفرستادگان ]نیز[ 

تن و نپذیرفتن رسالت ی پذیرفقیامت[ از کسانی که پیامبران به سویشان فرستاده شده ]درباره: ]روز انصاریان *

 .کرد خواهیم پرسش یقین ورطبهی تبلیغ دین[ ]درباره و از شخص پیامبران پیامبران[

)و هم( از  کرد خواهیم سؤال فرستاده شدند هاآن یسوبه، )هم( از کسانی که پیامبران یقین به: شیرازیمکارم*  

 .کنیممی سؤالپیامبران 

 خواهیم خواستباز هاآنها که پیامبران به سویشان آمدند و هم از پیغمبران ما هم از امت البته: ایقمشهالهی*  

 .کرد

؛ و ، نون تأکید هم به فعل معطوف علیه )لَّنَّسأَّلَّنَّّ( اوّل ملحق شده و هم به فعل معطوف )لَّنَّسأَّلَّنَّّ( دومآیهدر این 

گاهی . »گردد، تأکید موجود در جمله بر هر دو فعل اطلاق میصورت گرفته است «واو» ۀوسیلچون عطف به

طور ها( به، عناصر صرفی و نحوی و امثال این، بلاغت کلام)معنا و پیام ازجملهعناصر زبانی  ۀبرای اینکه هم

؛ یکی از این صورت و اقتضا تغییراتی پدید آید بنا بربایست ، میمعقول و علمی به زبان مقصد منتقل گردد

احت نحوی زبان ، ساختار زبانی و فصبر این اساس 3.(30: 3114، زاده)قلی «، حذف از متن مبدأ استتغییرات

، فولادوند هر دو نون تأکید در جمله نخست ۀدر ترجم. وم اجتناب کنیمکند که از تکرار فعل دفارسی اقتضا می

، انصاریان یکی از دو نون دوم ۀ. در ترجم، ترجمه کرده استندبر یک عمل مشترک دلالت دار درواقعرا که 

اند. در جمه توجّهی نکردهتأکید موجود در تر به اصل جایگزینیکه درست است اماّ  اندتأکید را ترجمه کرده

 اند. در ترجمهبدون تأکید آوردهو فعل معطوف را  شیرازی نون تأکید نخست را ترجمه کرده، مکارمسومترجمه 

ه نسبت به هر دو جمل «هم»و قید تکرار  پایه را به همراه برگردان نون تأکید ای فعل جملهقمشهالهی ،مچهار
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۹ 
 

متن  ساختار نحوی و معنایی ، بهنخستترجمه  نسبت به سه ایقمشهالهی رجمه: تتوان گفت. پس میاندداده

 .است وفادارترمبدأ 

، سؤال خواهیم کرد و )هم( از آنان فرستاده شدند یسوبه، )هم( از کسانی که پیامبران : قطعاً پیشنهادیترجمه 

 .خود پیامبران

کُ ن اُغائ بینَُُق ص نُ فَ لَنَُ﴿. 4-1 ُ.(3/ أعراف)ُ﴾عَلَیه مُب ع لمٍُوَما

 .ایمو ما ]از احوال آنان[ غایب نبوده داد خواهیم گزارش: و از روی دانش به آنان فولادوند * 

 بیان را[ از روی دانشی ]دقیق و فراگیر[ ، اعمال و اخلاقشان، عقایدبرای آنان ]در آن روز تردیدبی: انصاریان*  

 .ایمگاه از آنان غایب نبوده]زیرا[ ما هیچ کرد خواهیم

و ما هرگز غایب نبودیم  داد خواهیم شرح)اعمالشان را( با علم )خود( برای آنان  مسلمّاً: و شیرازیمکارم * 

 .حاضر و ناظر اعمال بندگان هستیم( جاهمه)بلکه 

و ما از کردار آنان  کنیم بیانا تماماً( به علم و بصیرت کامل ر هاآن: پس بر آنان )حکایت حال ایقمشهالهی*  

 .ایمغافل نبودهغایب و 

، انصاریان و اند. در ترجمه دوم و سومفولادوند برای نون تأکید معادلی را عنوان نکرده ،نخست ۀدر ترجم

اصول نحوی  ازنظراند که ده( را معادل نون تأکید آورمسلماًتردید و شیرازی به ترتیب قید ایجاب )بیمکارم

 نتیجه صورتبهو جمله را  نکرده به معادل نون تأکید اعتنا یاقمشه یاله، چهارم هم صحیح است. در ترجمه

 .اندقبل ترجمه کرده جمله استئنافیّه در آیه

و ما از آنان غافل : و قطعاً )اعمال و کردارشان را( با علم و معرفت برای آنان شرح خواهیم داد پیشنهادی ترجمه

 .ایمنبوده

راطَکَُالم ستَقیمَُُلَه مُلََقَع دَنُ قاَلَُفبَ ماُأغَوَیتَنیُ﴿ُ.1-1  .(32/ أعراف)ُ﴾ص 

بر سر راه راست  حتماً، من هم برای ]فریفتن[ آنان : پس به سبب آنکه مرا به بیراهه افکندی: گفتفولادوند*  

 .نشست خواهمتو 

بر سر راه راست تو ]که رهروانش را  یقیناً، ه سبب اینکه مرا به بیراهه و گمراهی انداختی: ب: گفتانصاریان * 

 .نشست خواهم آنان کمین دررساند[ به سعادت ابدی می
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۰۰ 
 

 !کنممی کمین هاآن، در برابر تو ، من بر سر راه مستقیم: اکنون که مرا گمراه ساختی: گفتشیرازیمکارم*  

در سر راه راست تو  بندگانت کمین در البتهمن نیز شیطان گفت که چون تو مرا گمراه کردی  :یاقمشه یاله*  

 .نشینممی

و انصاریان به نقش معنایی نون تأکید در ترجمه توجّه کرده و به ترتیب قید  فولادوند ،اوّل و دومترجمه در 

نظر شیرازی از ترجمه نون تأکید صرف، مکارمومس اند. در ترجمهدل آن عنوان کردهایجاب )حتماً و یقیناً( را معا

در ضمن ایشان  .انداکتفا کرده «!»نشان دادن تأکید نهفته در جمله فقط به آوردن نشانه نگارشی  برای کرده و

 ه. در ترجماندجمه منتقل نکرده، در تر( را بر خلاف سه مترجم دیگرأغَوَیتَنی فبَِمای )در جمله «باء سببیه»معنای 

بایست تغییراتی در اند اماّ بر اساس اصل تعادل ساختاری میقید )البته( را عنوان کرده یاقمشه یاله، چهارم هم

 در این میان ترجمه(. 32: 3114، زادهیقل) لمستقیم و لَّهُم( صورت گیردجایگاه عناصر نحوی )صراطکَّ ا

 .تر استمعیار نزدیک زبان انصاریان به

شک بر سر راه مستقیم تو در ، )من هم( بی، به سبب اینکه مرا به گمراهی افکندی: پس: گفتپیشنهادیترجمه 

 .کمین آنان خواهم نشست

ُأَکثرََه مُشَاک رینَُم  نُبیَن ُأیَد یه مُوَم نُخَلف ه مُوَعَنُأیَمَان ه مُوَعَنُشَمَال ه مُُلََت یَن ه مث م ُ﴿ُ.0-1ُ د   .(33ُ/أعراف)ُ﴾وَلاُتَج 

و  تازممی هاآن برو از پشت سرشان و از طرف راست و از طرف چپشان  روگاه از پیشآن: فولادوند*  

 .یافتبیشترشان را شکرگزار نخواهی 

و ]تا جایی آنان  تازممی آنان بررو و پشت سر و از طرف راست و از جانب چپشان : سپس از پیش انصاریان*  

 .نخواهی یافت نم که[ بیشترشان را سپاسگزارکرا دچار وسوسه و اغواگری می

و  روممی سراغشان، به هاآنو از طرف راست و از طرف چپ  رو و از پشت سر : پس از پیششیرازیمکارم * 

 !را شکرگزار نخواهی یافت هاآنبیشتر 

)و هر یک از قوای  آیممیدرگاه از پیش روی و از پشت سر و طرف راست و چپ آنان : آنیاقمشه یاله*  

 .و بیشتر آنان را شکرگزار نعمت نخواهی یافت کشم(را به میل باطل می هاآنعامله و ادراکی 
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۱۱ 
 

. اگرچه فعل مضارع )لَّأتِیَّنَّّهُم( اندیک از مترجمان به برگردان نون تأکید در ترجمه توجّه نکردهآیه، هیچدر این 

، چون این حرف برای عطف در ترتیب قبل عطف شده است؛ اماّ در آیۀ( به فعل مضارع )أَّقعُدَّنَّّ «ثمّ »وسیله به

 آورده شود.معادل تأکیدی نون  ای،ترجمهبایست جهت رعایت تعادل ، میرودکار میزمانی زیاد به

رو و از پشت سر و از طرف راست و از طرف چپ بر آنان وارد از پیش طورقطعبه، گاه: آندیپیشنها ۀترجم

 .های خود( نخواهی یافتتر آنان را سپاسگزار )نعمتبیش شوم ومی

ل مَنُتبَ عَکَُم نه مُ﴿ّ.0-1ّ م دحوراُ   (.31ُ/أعراف)ُ«جَهَن مَُم نک مُأَجمَعینَُُلَََملَََنُ قاَلَُأ خر جُم نهاُمَذؤ ماُ 

، جهنّم را نان از تو پیروی کندهر که از آ قطعاً، از آن ]مقام[ بیرون شو که : نکوهیده و رانده: فرمودفولادوند*  

 .کرد خواهم پرشما  ۀاز هم

قطعاً هر که از آنان از تو : از این جایگاه و منزلت نکوهیده و مطرود بیرون شو که : خدا فرمودانصاریان * 

 .کرد خواهم لبریزشما  ۀجهنّم را از هم تردیدبی، پیروی کند

هر کس از کنم که ، بیرون رو و سوگند یاد می، با ننگ و عار و خواری: از آن )مقام(: فرمودشیرازیمکارم * 

 !کنممی پر، جهنمّ را از شما همگی از تو پیروی کند هاآن

، هر که از فرزندان آدم ی درگاه مایی: از این مقام بیرون شو که تو نکوهیده و رانده: خدا گفتیاقمشه یاله * 

 .گردانممی پر نیقیبهتو و آنان  تو را پیروی کند جهنّم را از

ا ؛ امآورده استبرابر آن ه کرده و قید )قطعاً( را به معنای نون تأکید در ترجمه توج، فولادوند نخست در ترجمه

در جواب شرط فاصله افتاده و مشخصّ نیست  »تأکید و فعل مؤکَّّد«بین  چراکه ؛تر استبار تأکیدی جمله کم

، دوم . در ترجمهبرای قسم مقدرّ است یا فعلی که در جایگاه جواب آمدهمله اوّل قید قطعاً برای تأکید ج

معادل لام قسم در )لَّمن  «قطعاً»؛ قید اندتردید( را برای تأکید جمله عنوان کردهانصاریان دو قید )قطعاً و بی

ا در ام ،اصول معنایی صحیح است ازنظر معادل نون تأکید در )لَّأملَّأَّنَّّ( است. تأکید دوم «تردیدبی»تَّبِعَّکَّ( و قید 

. در ر فارسی نامأنوس استبلاغی در آن نهفته نیست و با زبان معیا نکته هیچ توان گفتمورد تأکید اول می

قید  یاقمشه یاله، چهارم در ترجمه ؛ واندنکرده اعتنا شیرازی به برگردان نون تأکید، مکارمسوم هم ترجمه

 اند.هرعایت نکرد -خصوص تأکیددر  –را  آن نحوی نکته، امّا معادل نون ذکر کرده انعنوبهیقین( را )به
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۱۲ 
 

، هرکسی از آنان شوننگ و عار بیرون : از این مقام با : خداوند )در خطاب به شیطان( گفتپیشنهادیترجمه 

 .شما پر خواهم کرد ۀشک جهنمّ را از هم)جن و انس( از تو پیروی کند بی

رینَُُلنََک وننَُ لاُربَ ناُظلََمناُأنَف سَناُوَإ نُل مُتغَف رُلنَاُوَترَحَمناُقاَ﴿ُ.2-1ُ ّ.(41ُ/أعراف)ُ﴾م نَُالخَاس 

از  ماًمسل، و اگر بر ما نبخشایی و به ما رحم نکنی ، ما بر خویشتن ستم کردیم: پروردگارا: گفتند* فولادوند 

 .بود خواهیمزیانکاران 

از  مسلماً و اگر ما را نیامرزی و به ما رحم نکنی  ! ما بر خود ستم ورزیدیمپروردگارا: د: گفتن* انصاریان 

 .بود خواهیمزیانکاران 

! ما به خویشتن ستم کردیم و اگر ما را نبخشی و بر ما رحم نکنی از : پروردگارا: گفتندشیرازی* مکارم 

 .بود خواهیمزیانکاران 

، ما بر خویشتن ستم کردیم و اگر تو ما را نبخشی و به ما رحمت و رأفت خدایا: : گفتندیاقمشه یاله*  

 .بود خواهیماز زیانکاران  سختنفرمایی 

اند و تعادل نحوی و ماً( را معادل نون تأکید ذکر کردهمسل، فولادوند و انصاریان قید )در ترجمه اوّل و دوم

اند. ه نکردهأکید توجشیرازی به برگردان نون ت، مکارمسوم هم ۀ. در ترجمشوددیده میمعنایی بر ترجمه ایشان 

 عنوانبه، در زبان فارسی است «مفعول مطلق»قید تأکید )سخت( را که معادل  یاقمشه یاله، در ترجمه چهارم

 اند.نون تأکید آورده معادل

)خطای( ما را نبخشایی و به ما لطف  ! ما به خویشتن ستم روا داشتیم و اگر: پروردگارا: گفتندترجمه پیشنهادی

 .کاران خواهیم بود، قطعاً از زیانو رحمت عنایت نکنی

کَّماّأَخرجََّأبََ وَیکُمّمِ نَّالجَنَّةِّینَزغُِّعَنهُماّلبَِاسَهُماّلیُِریَِ هُماّسَوءاتهِِماّإنَِّهُّیَ راَکُمّهُوَّّیفَتِنَنَّکُمُّّلاآدَمَّّیاّبنَي﴿. 3-1 یلُهُّمِنّوَقبَّالشَّیطانُ

 .(43ّ/أعراف)ّ﴾حَیثُّلاّتَ رَونَ هُمّإِن اّجَعَلنَاّالشَّیاطینَّأوَلیاءَّللَّذینَّلاّیؤُمِنونَّ

که پدر و مادر شما را از بهشت بیرون چنان نیندازد فتنه به را شماتا شیطان  زنهار، : ای فرزندان آدمفولادوند* 

، شما را اش، او و قبیله. در حقیقتایشان را بر آنان نمایان کندهتا عورت و لباسشان را از ایشان برکند راند

 .آورندبینند ما شیاطین را دوستان کسانی قرار دادیم که ایمان نمی، میبینیدرا نمی هاآن ازآنجاکه
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۱۳ 
 

بهشت بیرون که پدر و مادرتان را ]با فریبکاریش[ از چنان نفریبد را شما، ! شیطان: ای فرزندان آدمانصاریان *

 ازآنجاکهاش شما را ، او و دار و دستهکشید تا شرمگاهشان را به آنان بنمایاند، لباسشان را از اندامشان برمیکرد

 .آورند، ما شیاطین را سرپرست و یاران کسانی قرار دادیم که ایمان نمیبینندبینید میشما آنان را نمی

و  گونه که پدر و مادر شما را از بهشت بیرون کرد، آننفریبد را شماطان ! شی: ای فرزندان آدمشیرازیمکارم * 

بینند ! چه اینکه او و همکارانش شما را مینشان دهد هاآنلباسشان را از تنشان بیرون ساخت تا عورتشان را به 

 !آورندیم که ایمان نمیبینید )امّا بدانید( ما شیاطین را اولیای کسانی قرار دادرا نمی هاآناز جایی که شما 

که پدر و مادر شما را از بهشت بیرون چنان دهد فریب را شماشیطان  مبادا، : ای فرزندان آدمیاقمشه یاله *

، همانا آن شیطان و بستگانش کند تا قبایح آنان را در نظرشان پدیدار کندکه جامه از تن آنان برمیحالی، درکرد

ایم که بینید ما نوع شیطان را دوستدار و سرپرست کسانی قرار دادهرا نمی هاآنکه شما بینند از جایی شما را می

 .آورندایمان نمی

اند و به اصول آورده معادل نون تأکید در فعل مضارع عنوانبهرا  »زنهار»فولادوند شبه جمله  ،نخست در ترجمه

نون تأکید در زبان فارسی قید تأکید ویژه )مختص( زیرا معادل  3اند؛و ساختار نحوی آن در جمله دقتّ نکرده

از عناصر زبانی و ساختاری  یکهر »ضمن  . درپذیرد، نقش دیگری )فعل و..( را نمیجز نقش قیدیاست که به

کند دارای جایگاهی ، بر اساس نقشی که دارد و معنایی که افاده می، حرف و غیره در بافتار متن، فعلاعم از اسم

« گردد. عدم دقتّ در ترکیب عناصر مذکور موجب بروز مشکلاتی در معنا و بلاغت جمله و متن میتخاص اس

 یاله، چهارم ۀتأکید ترجمه نشده است. در ترجم، نون سوم هم دوم و در ترجمۀ(. 330: 3114، زادهیقل)

 . استدقیق یی اصل تعادل معنا ازنظرکه  را معادل نون تأکید قرار دادهقید )مبادا(  یاقمشه

پدر و مادرتان را عریان از طور که مبادا شیطان شما را فریب دهد همان !: ای فرزندان آدمیشنهادیپترجمه 

ها را شیطان و پیروانش شما را از جایی که آن درواقعبهشت بیرون کرد تا عورتشان را به آنان بنمایاند؛ 

 .آورندایم که ایمان نمیا شیاطین را اولیای کسانی قرار داده: مبینند. حقیقت امر چنین است، میبینیدنمی

ُات قیُوَأَصلَحَُفَلاُخَوفٌُعَلَیه مُوَلاُه مُیَحزنَ ونَُُیأَت یَن ک میاُبنَیُآدَمَُإ م اُ﴿ُ.1-1ُ ُ/عرافأ)ُ﴾ر س لٌُم نک مُیَ ق ص ونَُعَلَیک مُءایاَتیُفَمَن 

10).ّ
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۱٤ 
 

، پس هرکس و آیات مرا بر شما بخوانند بیایند شما برایپیامبرانی از خودتان ، چون : ای فرزندان آدم* فولادوند

 .شوند، نه بیمی بر آنان خواهد بود و نه اندوهگین میبه پرهیزگاری و صلاح گراید

که آیاتم را بر شما بخوانند ]به  آیند سویتان به! چون پیامبرانی از جنس خودتان : ای فرزندان آدم* انصاریان

ان ایمان آورید و آیاتم را عمل کنید[ پس کسانی که ]از مخالفت با آنان[ بپرهیزند و ]مفاسد خود را[ اصلاح آن

 .، نه بیمی بر آنان است و نه اندوهگین شوندکنند

که آیات مرا برای شما بازگو  بیایند سراغتان به! اگر رسولانی از خود شما : ای فرزندان آدمشیرازی* مکارم

پیروی کنید( کسانی که پرهیزگاری پیشه کنند و عمل صالح انجام دهند )و در اصلاح خویش و  هاآن)از  ،کنند

 .شوندو نه غمناک می هاستآن، نه ترسی بر دیگران بکوشند(

، پس هرکه و آیات ما را بر شما بخوانند بیایند، چون پیغمبرانی از جنس شما : ای فرزندان آدمیاقمشه یاله* 

 .نخواهد بود هاآنا پیشه کرد و به کار شایسته شتافت هیچ ترس و اندوهی بر تقو

، آخرین خطاب به فرزندان حضرت آدم است و تشریع عام الهی را در خصوص پیروی از انبیا و متابعت این آیه

با (. 1/343: 3130، یهمدان یموسو) کندبا قاطعیتّ بیان می -های شیطاندر کنار وسوسه –از طریق وحی را 

به برگردان نون تأکید اعتنا نکرده و جمله را از مترجمان  کیچیه، ت تأکید نهفته در فعل مضارعوجود اهمی

شده تا به معنای فعل ملحق  »إِمّا« نون تأکید به فعل شرط کهیدرصورت ؛اندساده ترجمه کرده شرطیّه صورتبه

 .ت بخشیده و هر نوع احتمالی را از بین ببردقطعی

آیند که آیات مرا برای شک فرستادگانی از )جنس( خودتان برای شما می! بیای فرزندان آدم: پیشنهادی ترجمه

دهند نه ترسی بر آنان است و نه اندوهگین  . پس کسانی که تقوا پیشه کنند و عمل صالح انجامکنندمیشما بیان 

 .شوندمی

ُُلنَ خر جَن کَُّم نُقَوم هُ ُقاَلَُالمَلََ ُال ذینَُاستَکبَر وا﴿ُ.3-1 ُأوَ ُمَعَکَُم نُقَریتَ نا ُوَال ذینَُءامَن وا کُ ن اُُُلتََع ود نُ یاُش عَیب  ُلَو ل ت ناُقاَلَُأوَ ف یُم 

 .(88/ُأعراف)ُ﴾کار هینَُ

، از شهر اندکه با تو ایمان آورده، یا تو و کسانی را : ای شعیب، گفتند: سران قومش که تکبر ورزیدند* فولادوند

 : آیا هرچند کراهت داشته باشیم؟. گفتبرگردیدیا به کیش ما  کرد خواهیم بیرونخودمان 
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۱٥ 
 

تو و کسانی را  مسلماً !: ای شعیب، گفتند: اشراف و سران قومش که ]از پذیرفتن حق[ تکبّر ورزیدند* انصاریان

که  هرچند: آیا . گفتبازگردیدبه آیین ما  وچراچونیبیا اینکه  کنیممی بیروناند از شهرمان که با تو ایمان آورده

 .نفرت و کراهت ]از آن آیین[ داشته باشیم

را که به تو ایمان  ، تو و کسانییقینبه! : ای شعیب: اشراف زورمند و متکبّر از قوم او گفتندشیرازی* مکارم

خواهید ما را بازگردانید( : آیا )می! گفتبازگردیدما  ، یا به آیینکرد خواهیم بیرون، از شهر و دیار خود اندآورده

 .چه مایل نباشیماگر

 کنیممی بیرون: ای شعیب ما تو و پیروانت را از شهر خویش : رؤسا و گردنکشان قوم او گفتندیاقمشه یاله* 

م )باز هم به آن چه با این نفرت که ما از آیین شما داری: اگر. شعیب گفتبرگردیدمگر آنکه به کیش ما 

 ؟بازگردیم(

ساده ترجمه شده است بنابراین  صورتبهنشده و جمله  به نقش تأکیدی نون در جمله توجه ،در ترجمه نخست

( را وچراچونیبو  مسلماً، انصاریان قید ). در ترجمه دوممعنایی بر قرار نیست -در این ترجمه تعادل لغوی 

ر فعل نخست تأکید د شیرازی فقط به برگردان نون، مکارمترجمه سومدر  .اندمعادل نون تأکید آورده

این ترجمه تعادل این در بخش دوم بنابر ؛اندغفلت کرده ه کرده و از معنای تأکیدی فعل دوم)لَّتُخرجَِّنَّّکَّ( توج

، به نقش لاتقراری تعادل معنایی در ساختار جم، با وجود برچهارم ۀ. در ترجمقرار نیستمعنایی و بلاغی بر

. با توجه به قرار نیستتأکیدی نون در ترجمه عنایت نشده است و از این نظر تعادل لغوی در ترجمه بر

 .تر استمعنایی به متن اصلی وفادار -عادل نحوی ت ازنظر، ترجمه انصاریان های صورت گرفتهبررسی

قطعاً تو و کسانی  -ای شعیب-: ، گفتندودند: جمعی از اشراف و سران قومش که مغرور شده بترجمه پیشنهادی

. دیبازگردکنیم و یا اینکه بدون تردید به آیین ما اند از شهر )سرزمین( خود بیرون میرا که با تو ایمان آورده

 .که )از آیین شما( کراهت داشته باشیم هرچند: گفت

لافٍُثُ ﴿ُ.34-1 ّ.(340ُ/أعراف)ُ﴾أَجمَعینَُُلََ صَل  بَن ک مم ُلََ قَط  عَن ُأیَد یَک مُوَأرَج لَک مُم  نُخ 

 خواهم دار به را شمای پس همه برید خواهمها و پاهایتان را یکی از چپ و یکی از راست : دست* فولادوند

 .آویخت
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۱٦ 
 

 دار به را شما، سپس همه کنممی جداها و پاهایتان را یکی از چپ و یکی از راست دست قطعاً: * انصاریان

 .آویخت اهمخو

، یا طور مخالف ]دست راست با پای چپها و پاهای شما را بهکه دست خورممی سوگند: شیرازی* مکارم

 .آویزممی دار بهسپس همگی را  کنممی قطعدست چپ با پای راست[ 

 خواهم دار بهگاه همه را و آن بریدهدست و پای شما را یکی از راست و یکی از چپ  همانا: ایقمشه* الهی

 .آویخت

نون تأکید صورت نگرفته و معنای تأکیدی نهفته در جمله مورد اهمال نخست، اهتمامی به ترجمه  ترجمهدر 

و از  ، انصاریان تنها به تأکید موجود در فعل معطوف علیه )لَّأُقَّطِّعَّنَّّ( اکتفا کرده. در ترجمه دومواقع شده است

در زبان  «سپس»؛ زیرا حرف ربط درست است به نظراند که کرده پوشیتأکید نهفته در فعل معطوف چشم

، . در ترجمه سوممعنا هم به جمله اصلی )پایه( مرتبط است ازنظرفارسی دلالت بر ترتیب زمانی دارد و 

در  .انداند و به نقش تأکیدی نون توجّه نکردهترجمه کرده دلالت داردشیرازی لام قسم را که بر قسم مقدّر مکارم

اند و از این نظر ترجمه ایشان از به معنای نون تأکید در هر دو فعل اعتنا نکرده یاقمشه یاله، ترجمه چهارم

 .تعادل واژگانی برخوردار نیست

شما را به دار خواهم  ۀگاه همو آن دست و پاهایتان را مخالف هم قطع خواهم کرد مسلماً: ترجمه پیشنهادی

 .آویخت

کَّشَفتَّعَنَّاّالر جِزَّوَلَمَّّ﴿ّ.33-1 مَعَکَّبنَیّّوَلنَُرسِلَنَّّلَکَّّلنَُؤمِنَنَّّاّوَقَعَّعَلَیهِمُّالر جِزُّقاَلُواّیاّموسیّادعُّلنََاّربََّکَّبِمَاّعَهِدَّعِندَکَّلئَِن

ّ.(310/ أعراف)ّ﴾إِسرائیلَّ

وردگارت را به عهدی که نزد تو دارد ، پر: ای موسی، گفتندعذاب بر آنان فرود آمد کهیهنگام: و * فولادوند

با تو  قطعاًاسرائیل را بنی و آورد خواهیم ایمانبه تو  حتماًطرف کنی ، اگر این عذاب را از ما بربرای ما بخوان

 .ساخت خواهیم روانه

دارد ]و آن : ای موسی پروردگارت را به پیمانی که با تو ، گفتندگاه عذاب بر آنان فرود آمد: و هرانصاریان* 

 آوریممی ایمانبه تو  یقیناًمستجاب کردن دعای توست[ برای ما بخوان که اگر این عذاب را از ما برطرف کنی 

 .کنیممی روانهاسرائیل را با تو بنی و
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۱۷ 
 

! از خدایت برای ما بخواه به عهدی : ای موسیگفتند، میشدبلا بر آنان مسلطّ می کهیهنگام: شیرازیمکارم* 

اسرائیل را با تو بنی و آوریممی ایمانبه تو  قطعاً، ! اگر این بلا را از ما مرتفع سازیه با تو کرده رفتار کندک

 .!فرستاد خواهیم

، خدایت را به عهدی که با تو دارد بخوان )تا واقع شد گفتند که ای موسی هاآن: و چون بلا بر یاقمشه یاله *

اسرائیل را به همراهی بنی و آوریممیبه تو  ایمان البتهکه اگر رفع بلا کردی  ور کند(این عذاب و بلا را از ما د

 .فرستیممیتو 

که در جایگاه شرط –کید در افعال مضارع )لَّنُؤمِنَّنَّّ و لَّنرُسلَِّنَّّ( فولادوند به برگردان نون تأ ،نخست در ترجمه

های آیه به ترجمه منتقل شده بلاغت موجود در تعداد جمله فصاحت و بیترتنیابهاند و توجّه کرده -قرار دارند

الرجِّزُ( را به نحوی ترجمه  : عبارت )وَّلمّا وَّقَّعَّ عَّلَّیهِمُایشان این است که ۀتنها اشکال موجود در ترجم. است

 خدااین آیه به ششمین عذاب نازل شده از سوی  کهیدرصورتشود ، یک عذاب از آن حاصل میاند که تنهاکرده

موجود در فعل  به تأکید نیز ، سوم و چهارمدوم در ترجمه. دارداشاره مداوم قوم حضرت موسی )ع(  یبدعهدو 

اند و از ، قطعاً و البته( را معادل آن ذکر کردهبه ترتیب قید )یقیناً  مترجمان ده وعلیه )لَّنُؤمِنَّنَّّ( توجه شمعطوف 

 .انده نکردهآن توجرده و به نکته نهفته در پوشی کمعطوف( چشممعنای تأکیدی فعل دوم )

! از پروردگارت به عهدی که نزد تو دارد : ای موسیگفتندشد میزمانی که بلا بر آنان نازل می: پیشنهادی ترجمه

ل اسرائی، حتماً به تو ایمان خواهیم آورد و بدون شک بنی. اگر بلا را از ما دور کنیبرای ما بخواه )رفع بلا کند(

 .تو روانه خواهیم کرد را با

ّ.(303ّ/أعراف)ّ﴾مِنَّالخَاسِرینَّّلنََکُوننََّّوَلَمَّاّسُقِطَّفیّأیَدیهِمّوَرَأوَاّأنَ َّهُمّقَدّضَلُّواّقاَلواّلئَِنّلَّمّیرَحَمنَاّربَ ُّنَاّوَیغَفِرّلنََاّ﴿. 34-1

: اگر پروردگار ما به ما رحم اند گفتندشده : و چون انگشت ندامت گزیدند و دانستند که واقعاً گمراه* فولادوند

 .بود خواهیماز زیانکاران  قطعاًنکند و ما را نبخشاید 

پرستی آگاه گشتند.[ و دانستد که قطعاً به شدّت پشیمان شدند ]و به باطل بودن گوساله کهیهنگام: * انصاریان

 .بود خواهیماز زیانکاران  یقیناً، ما را نیامرزد: اگر پروردگارمان به ما رحم نکند و ، گفتنداندگمراه شده

: اگر پروردگارمان به ما ، گفتنداندو دیدند گمراه شده حقیقت به دستشان افتاد کهیهنگام: و شیرازی* مکارم

 .بود خواهیماز زیانکاران  طورقطعبه، و ما را نیامرزد رحم نکند
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ز آن عمل پشیمان شدند و دیدند که درست گمراهند )با خود( : و چون به خود آمدند و ایاقمشه یاله* 

 .بود خواهیماز زیانکاران  سخت: اگر خدا ما را نبخشد و از ما نگذرد گفتند

اند و اصول لغوی و معنایی بر ، فولادوند قید )قطعاً( را معادل نون تأکید در ترجمه قرار دادهنخست ۀدر ترجم

اند و معادل نون تأکید قلمداد کرده عنوانبه، انصاریان قید )یقیناً( را ترجمه دوم. در ترجمه ایشان منطبق است

شیرازی به برگردان نون تأکید در ، مکارم. در ترجمه سوم، در ترجمه ایشان نیز حاکم استیاصول لغوی و معنای

در ترجمه ایشان  لغویول نحوی و اص لذا؛ اند( را معادل آن برگزیدهطورقطعبهترجمه توجّه کرده و قید تأکید )

)سخت( را که معادل مفعول مطلق در زبان  تیفیکقید  یاقمشه یاله، . در ترجمه چهارمرعایت شده است

 .اندنون تأکید برگزیده معادل عنوانبهفارسی است 

ر حق( گمراه راستی )از مسیخویش( پشیمان شدند و دریافتند که به)از کرده  کهیهنگام: ترجمه پیشنهادی

 .: اگر پروردگارمان به ما رحم نکند یقیناً از زیانکاران خواهیم بود، گفتنداندشده

31-1.ُ﴿ُ ُرَب کَ ُتأََذ نَ ُر حیُلیََبعَثَنُ وَإ ذ ُلَغَف ورٌ ُوَإ ن ه  ُالع قَاب  ُلَسَریع  ُربَ کَ ُإ ن  ُالعَذاب  ُس وءَ ُیَس وم ه م ُمَن ُالق یامة  ُیوَم  ُإ لی ُ﴾مٌُعَلَیه م

 .(323ُ/أعراف)

: و ]یاد کن[ هنگامی را که پروردگارت اعلام داشت که تا روز قیامت بر آنان ]یهودیان[ کسانی را * فولادوند

ی بسیار ، پروردگار تو زود کیفر است و همو آمرزنده. آریکه بر ایشان عذاب سخت بچشاند گماشت خواهد

 .مهربان است

تا روز قیامت کسانی را بر ضد  تردیدبی: گامی را که پروردگارت اعلام کرد که: و ]یاد کنید[ هن* انصاریان

که همواره عذابی سخت به آنان بچشاند مسلماً پروردگارت  کند مسلط و برانگیزدیهودیان ]متجاوز و سرکش[ 

 .مهربان استزود کیفر و یقیناً ]نسبت به تابئان[ بسیار آمرزنده و 

 هاآن، کسی بر ی قیامتخاطر بیاور( هنگامی را که پروردگارت اعلام کرد تا دامنهبه : و )نیزشیرازی* مکارم

، )و را در عذاب سختی قرار دهد زیرا پروردگارت مجازاتش سریع هاآنکه همواره  ساخت خواهد مسلطّ

 .کاران( آمرزنده و مهربان است، نسبت به توبهحالنیدرع

 هاآنای تو اعلام نمود که تا روز قیامت کسی را به عقوبت و عذاب سخت بر گاه که خد: و آنیاقمشه یاله* 

 .ی )ستمکاران( و )به خلق( بسیار بخشنده و مهربان استکنندههمانا زود کیفرکه پروردگار تو  انگیزدبر
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از  کیچیه، اندمعادل نون تأکید قرار داده عنوانبهتردید( را انصاریان که قید )بی جزبهکه مشهود است چنان

 اند.خبری ساده ترجمه کرده صورتبهنکرده و جمله را  ه معنای تأکیدی نون در ترجمه خود توجهمترجمان ب

، کسانی را بر آنان : یقیناً تا روز قیامتپروردگارت اعلام کرد کهیهنگام، : و )ای محمّد یاد کن(ترجمه پیشنهادی

شک پروردگارت نسبت به مجازات )کافران( سریع و نسبت به بی .ن کنندسختی عذابشامسلطّ خواهد کرد که به

 .کنندگان( بسیار آمرزنده و مهربان است)توبه

نهَاُزَوجَهَاُل یَسک نَُإ لیَهَاُفَ لَم اُتَ غَش اهَاُحَمَلَتُحَملا ُخَف﴿ُ.30-1 ُوَجَعَلَُم  دَةٍ یّفَ لَمَّاّیفا ُفَمَر تُب هه وَُال ذیُخَلَقَک مُم  نُن فسٍُواح 

ربَ َّهُماّلئَِنّءا  .(313ُ)أعراف/ُ﴾م نَُالش اک رینَُُل نَک وننَُ تیتَنَاُصَال حاُ أثَقَلَتّدَّعَوَاّاللّ َّ

. و جفت وی را از آن پدید آورد تا بدان آرام گیرد نفس واحدی آفرید: اوست آن کس که شما را از * فولادوند

و چون  با آن ]بار سبک[ گذرانید، باری سبک و ]چندی[ دار شدرباآمیخت پس چون ]آدم[ با او ]حوا[ در

اران از سپاسگز قطعاً، پروردگار خود را خواندند که اگر به ما ]فرزندی[ شایسته عطا کنی ، خداشد بارنیسنگ

 .بود خواهیم

در کنارش آرامش یابد و همسرش را از او پدید آورد تا  : او کسی است که شما را از یک تن آفرید* انصاریان

، زنگی را ادامه داد ، پس با آن حمل سبک، زن به حملی سبک حامله شدمرد با زن آمیزش نمود کهیهنگامپس 

: اگر به ما فرزندی تندرست و سالم عطا ، زن و شوهر پروردگارشان را خواندند کهشد بارنیسنگپس چون 

 .بود خواهیماز سپاسگزاران  مسلماً، کنی

تا  ی( شما را از یک فرد آفرید و همسرش را نیز از جنس او قرار داد)همه : او خدایی است کهشیرازیمکارم* 

، به کارهای خود که با وجود آن برداشت ، حملی سبکبا او آمیزش کرد کهیهنگام. سپس در کنار او بیاساید

، از به ما دهی: اگر فرزندی صالح خود خواستند دو از خداوند و پروردگار هر ،داد و چون سنگین شدادامه می

 !بود خواهیمشاکران 

ی شما را از یک تن بیافرید و از )نوع( او نیز جفتش را مقرر داشت تا به : اوست خدایی که همهایقمشه* الهی

سنگین  و چون با او خلوت کرد باری سبک برداشت پس با آن بار حمل چندی بزیست تا او انس و آرام گیرد

از  البتهگاه هر دو خدا و پروردگار خود را خواندند که اگر به ما فرزندی صالح )و تندرست( عطا کردی ، آنشد

 .بود خواهیمشکرگزاران 
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رده و به ترتیب قید ه کتوج، فولادوند و انصاریان به برگردان نون تأکید در فعل )لَّنَّکُونَّنَّّ( در ترجمه اوّل و دوم

 ،. در ترجمۀ سوممعنایی بر ترجمۀ ایشان حاکم است -اند و تعادل لغوی ( را معادل آن قرار دادهماً)قطعاً و مسل

. در اندساده ترجمه کرده صورتبهشیرازی به معنای تأکیدی نون در جمله پایه توجهّ نکرده و جمله را مکارم

آن توجهّ  نحویترجمه کرده و به نکته  قید )البته( را جایگزین نون تأکید در یاقمشه یاله، ترجمه چهارم

اند؛ البته جا دارد به این نکته نیز اشاره کنیم که در زمان فعل شرط )لَّئِن ءاتیتَّنا( و جواب شرط )لَّنَّکُونَّنَّّ( کرده

 .فصاحت معنایی حاکم نیست

او را پدید آورد : او کسی است که شما را از نفس واحد )نفس آدم( آفرید و از آن نفس جفت ترجمه پیشنهادی

تا با او آرام گیرد پس زمانی که )مرد( با )زن( نزدیکی کرد، )زن( به حملی سبک حامله شد سپس )چندی( را با 

، هر دو )زن و شوهر( خداوند و پروردگار خویش را آن )بار سبک( گذرانید آنگاه که بارش سنگین شد

 .شک از سپاسگزاران خواهیم بودی: اگر فرزندی سالم و تندرست به ما عطا کنی بخواندند

ُنزَغٌُفاَستَع ذُب اللّ  ُإ ن ه ُسَمیعٌُعَلیمٌُُینَزَغَن کَُإ م اُُوَُ﴿. 1-30 ّ.(022/ُ)أعرافُ﴾م نَُالش یطان 

 .، زیرا که او شنوای داناست، به خدا پناه بررسد تو به ایوسوسه: و اگر از شیطان فولادوند *

 تحریک ]به خشم بر مردم و ترک مهربانی و ملاطفت[ را تو، ای از سوی[ شیطانه: و اگر ]وسوسانصاریان *

 .، به خدا پناه جوی زیرا خدا شنوا و داناستکند

 .که او شنونده و داناست ، به خدا پناه ببررسد تو بهاز شیطان  ایوسوسه: و هرگاه شیرازیمکارم *

به خدا پناه  آید پدید جنبشی و وسوسه تو دریطان )انس و جن( : و چنانچه بخواهد از طرف شایقمشهالهی *

 .شنوا و داناست بر که او به حقیقت

شرط  صورتبهاز مترجمان به معنای تأکیدی نون در ترجمه توجّه نکرده و جمله را  کیچیه، در این نمونه

ز ادوات شرطی است که بر وقوع ا «إن»طور که قبلاً نیز اشاره کردیم ؛ در ضمن هماناندساده ترجمه کرده

به فعل به این خاطر است که به معنای فعل  «نون تأکید»احتمالی فعل در آینده اشاره دارد و دلیل ملحق شدن 

 .اندی بلاغی دقتّ نکردهمترجمان به این نکته آنکهحالقطعیتّ بخشد، 



 Vol: 8, No: 2, Summer 2024                                 Quarterly Journal of Quranic studies and Islamic culture  
 3041، تابستان دومسال هشتم، شماره                                                              مطالعات قرآنی و فرهنگ اسلامی فصلنامه علمی    

                                                                                          

۲۱ 
 

که ، پس به خدا پناه ببر چرارسد( به تو میصفتطانیشای از شیطان )افراد : و یقیناً وسوسهی پیشنهادیترجمه

 .او شنوای داناست

های اسمیه و فعلیه را طی و ساختار نون ثقیله در جمله شدهارائههای خلاصه آیات مؤکدّ به همراه ترجمه

 :دهیم، در جدول زیر نشان میهای صورت گرفتهبررسی

 3جدول شماره 

فعل  آیه سوره ردیف

 مؤکّد

نوع  اسلوب جمله

 فعل

لام  منفی مثبت

 موطّئه

 ایقمشهالهی شیرازیمکارم انصاریان فولادوند

لَّنَّسئَّلَّنَّّ  2 أعراف 3

(4) 

قطعاً      -       مضارع قسم فعلیه

خواهیم 

 پرسید

طور به

یقین 

پرسش 

خواهیم 

 کرد

یقین سؤال به

 خواهیم کرد

البته 

خواست باز

 خواهیم کرد

گزارش     -  مضارع قسم فعلیه لَّنَّقُصَّّنَّّ  3 أعراف  4

خواهیم 

 داد

تردید بی

بیان 

خواهیم 

 کرد

مسلّماً شرح 

 خواهیم داد

 بیان کنیم

حتماً     -  مضارع قسم فعلیه لأَّقعُدَّنَّّ 32 أعراف 1

خواهم 

 نشست

 

یقیناً در 

کمین 

خواهم 

 نشست

البته در  کنمکمین می

کمین 

 نشینممی

 آیمدرمی روممی تازممی تازمیم    -  مضارع قسم فعلیه لَّآتیَِّنَّّ  33 أعراف 0

شرط  فعلیه لَّأملأَّنَّّ  31 أعراف 0

 و قسم

قطعاً پر     -  مضارع

خواهم 

 کرد

تردید بی

لبریز 

خواهم 

 کرد

یقین پر به کنمپر می

 گردانممی

شرط  فعلیه لَّنَّکوننَّّ 41 أعراف 2

 و قسم

مسلّماً     -  مضارع

خواهیم 

 بود

مسلّماً 

خواهیم 

 بود

 سخت خواهیم بود

 خواهیم بود

زنهار به  -   - مضارع ندا فعلیه لایَّفتنَِّنَّّ   43 أعراف 3

فتنه 

 نیندازد

مبادا فریب  نفریبد نفریبد

 دهد

 بیایند بیایند آیند بیایند - -   مضارعندا و  فعلیه یَّأتیَِّنَّّ 10 أعراف 1
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شرط 

 به إمّا

 -لَّنُخرِجَّنَّّ 11 أعراف 3

 لَّتَّعُودُنَّّ 

ون بیر    -  مضارع قسم فعلیه

خواهیم 

 -کرد 

 گردیدبر

مسلّماً 

بیرون 

کنیم می

- 

چون بی

و چرا 

 گردیدباز

یقین بیرون به

 -خواهیم کرد

 گردیدباز

بیرون 

 –کنیم می

 گردیدبر

-لَّأُقَّطِّعَّنَّّ  340 أعراف 34

 لَّأصَُّلِّبَّنَّّ

خواهم     -  مضارع قسم فعلیه

  –برید 

به 

دارخواهم 

 آویخت

قطعاً 

جدا 

کنم می

به   –

دار 

خواهم 

 آویخت

سوگند 

خورم می

کنم قطع می

به دار   –

 آویزممی

همانا بریده 

به دار  –

خواهم 

 آویخت

-لَّنُؤمِنَّنَّّ 310 أعراف 33

 لَّنُرسِلَّنَّّ 

شرط  فعلیه

 و قسم

حتماً     -  مضارع

ایمان 

خواهیم 

 –آورد 

قطعاً 

روانه 

خواهیم 

 ساخت

یقیناً 

ایمان 

آوریم می

روانه  –

 کنیممی

قطعاً ایمان 

 –آوریم یم

خواهیم 

 فرستاد

البته ایمان 

 –آوریم می

 فرستیممی

شرط  فعلیه لَّنَّکونَّنَّّ 303 أعراف 34

 و قسم

قطعاً     -  مضارع

خواهیم 

 بود

یقیناً 

خواهیم 

 بود

قطع طوربه

 خواهیم بود

سخت 

 خواهیم بود

خواهد     -  مضارع قسم فعلیه لَّیَّبعَّثَّنَّّ  323 أعراف 31

 گماشت

تردید بی

زد انگیبر

و مسلّط 

 کند

مسلّط خواهد 

 ساخت

 انگیزدبر

شرط  فعلیه لَّنَّکُونَّنَّّ 313 أعراف 30

 و قسم

قطعاً     -  مضارع

خواهیم 

 بود

مسلّماً 

خواهیم 

 بود

البته خواهیم  خواهیم بود

 بود

ای وسوسه - -   مضارع شرط فعلیه یَّنزَّغَّنَّّ 444 أعراف 30  

 رسد

تحریک 

 کند

ای وسوسه

 رسد

وسوسه و 

 جنبشی

 پدید آیدش
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۲۳ 
 

 

  گیرینتیجه 

 یالههای آقایان جملات مؤکّد با نون ثقیله در ترجمه نمونه از ترجمه 33در این پژوهش به نقد و بررسی 

تأکید در معادل نون  و مشخص شد که پرداختیم اعراف ۀشیرازی از سور، انصاریان و مکارم، فولادوندیاقمشه

گروه قیدی  .4گروه قیدی ایجاب  .3: است که خود بر دو قسم است ، قید تأکید ویژه )مختص(زبان فارسی

روند و  به کارهم  یجابهتوانند ، نمیمثبت و منفی( ۀص )جملمشخ ۀبا توجّه به تأکید جمل . این قبیل قیدهانفی

 یاقمشه یاله ۀله در ترجمئ، این مسگذشت ازنظرکه  گونه؛ لذا همانمشی است که باید رعایت گردداین خطّ 

قیدهای  .صورت بارز نمود یافته استبه ،، مشترکاً در جملات مثبت و منفی"البته»کاربرد قید تأکید  در خصوص

و همیشه عنوان قید را با  گیرندبعد از مفعول قرار می، معمولاً بعد از نهاد و در بعضی موارد ویژه در زبان فارسی

دارد و می نیازبی، فاعل و...( )فعل های دیگراز ظاهر شدن در نقشها را کنند؛ عنوانی که آنخود حمل می

، مگر در مواردی که ساختار متن فارسی ها )قید ویژه( را ایفا کنندتوانند نقش آنبالعکس عناصر دیگر هم نمی

 ۀرد در ترجماین مو ۀ؛ نمونروند نه چیز دیگر به کارعنوان قید در جمله توانند بهو فقط می کندمیایجاب 

 -رساند، معنای فعل را میکه در بافتار متن - را «زنهار» ۀجمل اعراف است که شبه ۀسور 43 ۀ، در آیفولادوند

، به دلیل داشتن مطلقه کرد که میان معادل نون تأکید و مفعولله هم توجئباید به این مس .اندقید آورده عنوانبه

در  یاقمشه یاله ازجملهطور که برخی از مترجمان اشتباهی رخ ندهد همان، شباهت زیاد به هم در زبان مقصد

مطلق که معادل مفعول–را  «سخت»و  «کاملاً» تیفیک؛ ایشان قید اندخواسته دچار این لغزش شدهنا چند مورد

)در  «قطعاً »، قید ه: در میان قیدهای ویژتوان گفتطور کلیّ می. پس بهاندهآوردمعادل نون تأکید  عنوانبه -است

ترین معادل برای برگردان نون تأکید در )در جملات منفی مؤکّد( مناسب «هرگز»جملات مثبت مؤکّد( و قید 

مورد( و رعایت  30) یابی دقیقه به بیشترین معادل، انصاریان با توج. در میان مترجمان همزبان فارسی است

 .استتر عمل کردهفقرجم دیگر در برگردان نون تأکید موساختار زبانی در اغلب موارد نسبت به سه مت

خصوصاً ساختار تأکید که مبحث  -وسعت واژگانی و پیچیدگی ساختار نحوی زبان عربی  ،فرجام سخن اینکه

در  اتای از تأکیدای را به خود اختصاص داده و این امکان نیز وجود دارد که در یک جمله زنجیرهگسترده

ت معانی قرآن و اسیو برتری آن بر زبان فارسی و از طرف دیگر لطافت و حس -رود کار بهل مختلف اشکا
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۲٤ 
 

سازد و از عمده مراتب برای مترجم دشوارتر می، کار ترجمه را بهنهفته در آن زبانی و ادبیهای ظرافت

 .کنندنرم می وپنجهدستهایی است که اکثر مترجمان با آن چالش

 تعارض منافع

 ندارد. تعارض منافع

 منابع

 قرآن کریم
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